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[Halimah Ahmad .Dr - Translation Creative - ,Li>| ali.l]

I) ' Once most a time in the far lands of Mount Everest, there lived a poor woodcutter
named Fred 'i1s
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2) The origin of the word ‘drama’ comes from
- the English term ‘drop’

- the Greek term ‘drao’

3) Translating ‘plays’ is mainly translating
- for play text page only

- for page and stage

4) The most appropriate translation of * SHYLOCK Gaoler, look to him: tell not me of
mercy; This is the fool that lent out money gratis:- Gaoler, look to him. ANTONIO Hear
me yet, good Shylock
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5) The most appropriate translation of « ..... ;a8 L Qg « ;o S8) o) bisadl jo8 L A s Lisis
- Brush your hair moon with a broken comb Where are you moon? I'm brushing my hair

Brush your hair, sweet love; With the broken comb With a hey, and a ho, Where are you, -
sweet love? Brushing my hair with a hey and a ho! My love!

6) Creative translation in practice is
- an amalgamation of equivalence, balance between ST & TT and simplicity

- an amalgamation of surprise, simplicity and utter rightness

7) An oratory 1s
- the art of speaking to an audience with good speech

- the art of swaying an audience by eloquent speech
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Bl3dlg dnasdly Sall o)l (de pais @] is " " of translation appropriate most The (8

treachery and deceit ,guile of land the to coming are You -
are heading towards the land of guile, deceit and treac

9) The most appropriate translation of ‘Life is a warfare: a warfare between two
standards: the Standard of right and the Standard of wrong’ is

Lladly Clgad) O oy 8Ll -
- JLlily 31 G 3 pae 3o

10) Poetry should be translated into
- prose as it is untranslatable

- poetry in its own right

11) Translation of poetry is
- more a creative act than writing one’s poetry

- less a creative act than writing one’s poetry

12) A short story is :
- ‘a performance, either true or fictitious, in prose or verse

- ‘a narrative, either true or fictitious, in prose or verse

13) The most appropriate translation of ‘When he smells the scent of the rose, he wants
to see it ’ is

lal 1 QT 2 0 839)) dxdl ) s Leaic -

- lalgag L3l ot (b alias wunnnr Lsluat ] (b a8l 2, ot O]

14) The most appropriate translation of "Ma S3 (3 iS1" 718
- Make a lot of mention of God
Make dhikr of Allah whenever possible -

15) Creative translation involves
- a draft of the original and then rewriting it

- a literal and accurate draft of the original and then ‘weaning away’ from the original

16) The most appropriate translation of * (o) aie < Jb oS Ligils Logy OIS

- It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever

The day was as hot as a child with a fever -
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17) One of the most appropriate approaches to translating poetry is
- a communicative approach

- a holistic approach

18) The most appropriate translation of ‘Shall I compare thee to a Summers’s day; thou
art more lovely and more temperate ’ is

Aol i Jorl (5555 Jrazr i o A6 o -

19) Conventional ‘core literary’ genres are
- drama, poetry, philosophy, religion, short stories and novels.

- drama, poetry, short stories, novels and sacred texts

20) The origin of the word ‘creativity’ comes from
- the German term ‘kreativitat’

- the Latin Term ‘creo’

21) The dictionary definition of word ‘creative’ is
- inventive and receptive

- inventive and imaginative

22) Translation is considered as being creative when it is
- new and relevant

- novel and appropriate

23) The most appropriate translation of 'out of sight ,out of mind'is:
Jind) Oe o il e Jaw -
- lil) e D Gaad) ey

24) The most appropriate translation of' 'Mother Nature is angry'
arsle Wl axpl -
- Llale sle by,

25) The most appropriate translation of (\Slaﬂ J s Sl (_54’..9 A8 lgrasl ¢ ulid) Ly
la) a8 g0l lags 1a0 (ol any

- O people, listen to say, I do not know not to meet you after the years that this situation never

Page 3/8 ckfu.org Juas (gils - Bugilly 7l (I iliad 2o




26) The most appropriate translation of "s j5iall aaetly aSeo (8 Oladl) ol

Madinah and Makkah in affection and cheerfulness of Outbursts (sgizall (46 giSall &l -
ALMunawarh

Fragrant gales of humbleness and serenity in Makkah and Madinah ALMunawarh -

27) The most appropriate translation of Llul li> <SS () blay) sl Jlie) bloa @ e (1o
Ao gl pe

- Allah is the Creator of the World, If you were a man, Without any suspicion Your heart should
have faith in God

Allah is the Creator of the World, Man must say, without a shadow of doubt, I believe in -
God

28) The most appropriate translation of " (48 848l W3 (8 bay HIS B b | iS Say o "
Gras f
- He did not expect that the barber might be sleeping deeply at this time

He did not think much of the possibility that the barber might be sound asleep at this time -
of the day

29) Religious orations tend to appeal to:
- minds only

- hearts and minds

30) The most appropriate translation of " IS (yeg « culs a8 Jaase OB laae 2wy HIS o OB "
Sgadd) (o> Mo 51 Wa g

- If you are used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those who worship God, God is
alive and does not die."

Hear me out, people, if you used to worship Muhammad, Muhammad is dead, but if you are -
worshiping Allah, Allah is alive and does not die."

31) The 'skopos' of poetic translation means
- the transfer a message into another language

- the aim of its translation carrying over the ST function in the Target Text

32) The Translation of style in the context of literature is

- crucially unimportant
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- awfully important

- e

33) The most appropriate translation of " ‘I %}._9 zJ| (Sule Ma b a5« L) Ll
- Oh people, Allah has made Hajj a must on you. So do it not."
Oh people, Allah has made performing Hajj obligatory on you. So do it -

34) The most appropriate translation of " a ;a9 aige> auagy Liaieg oL Cdguadl &8 ¢ ¢ E"
anias o5l
- The air in the living room was so cold and refreshing that he was tempted to have a nap

The atmosphere in the living room was so cold and fresh that he was tempted to nap -

35) An Example of untranslatable subject matter is:

- Poetry
- The Holy Quran

36) The most appropriate translation of ) Jluw cLag o>l O a) () 140 5119)
- Dawood:"You shall not commit adultery ,for it is foul and indecent"

Ali Nor come near to adultery or fornication ; for it is a indecent (deed) and an evil way -

37) The most approprlate translation of @Lad) L_i)la‘ XY ‘u_,ﬁ)Lu I sa Jl.e gy

(_QJL?_L” 0‘3)) "O( (_]9“)9).1.63.\.&: ‘3.33.0_9‘03.\& Lﬂ‘ lAJb s(\J).ou.t‘ Mdg.m)&_!.xo.m

- Praise me not me as the Christians pralsed the son of Mary

Do not overpraise me as the Christians did to the son of Mary -

38) The most appropriate translation of L. L 13a Uyl (8 @3 21 o i 1B saasle e
25989 e, OBl alg ) Mo J g, JB
- "Anything inventive introduced to our religion is rejectable."

""Anything innovative introduced to our religion is rejected." -

39) According to Rollo May, creativity requires :
- keen interest and seriousness

- passion and commitment

40) The most appropriate translation of “The Chair she sat on, like a burnished throne
glowed on the marble’ is

eLoghl () S > aile (oA ariall gad pls ) (e -
- po ) e gagi @llie (e Jhe e gt (g3 (g S
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41) E.Gentzler realize that the creative translation is required to reveal
- Competence as poetry writer ,historian and linguist

- Competence as a literary critic historical scholar and linguistic technician

42) From a linguistic/stylistic perspective ,the style of the Quran:
- belongs to an instructional but expository type style that has its own genre

- does not belong to any type of literary texts or genre —types

43) Creative translation is defined as a rewriting process which meets three
requirements:

- to be new , objective and systematic

- accuracy ,naturalness , communication

44) When you are engaged in a creative translation activity, you should remember
- that you are dealing with both an art and science

- that you are dealing with an art not a science

45) The most appropriate translation of gl ;> cBIS ol Ggd (sgmnt (55 (Rb Lili>s
JETINELEINESE T ]
- Your life man is like meeting the river with sea Running towards the sea to join it with settlement.

Man’s life is passing away, Fast like a stream in its way, To the sea to stay. -

46) The most appropriate translation of " The creator of this beautiful machine"
adoaxd) alll] sie 3L -
- aliaxt) all)) s3e g jise

47) Text for translation are often viewed as:
- literary and scientific

- neither literary nor scientific but rather technical and non-technical

48) The most important issues in the process of creative translation are:
- accuracy ,relevance and rhetoric

- equivalence ,communicative purpose and style

49) the most appropriate translation of the technical term 'love’ into Arabic is:
—= -
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50) Is the translation of poetry possible?
- No, it is not

- Yes it is but with genre loss

51) The most appropriate translation of " (\.g_jl_‘opl.é Ogdiag a1l z > " (L) ade (il e
JON|
- Three people set out for a stroll and on the way they were hit by a heavy rain "

Once upon a time three men went out for a walk . on the way they were caught up by -

52) The most appropriate translation of ¢Las)| S 13) Ly by lasle Jrai eI g2
- Let the days take their toll whether you rise or whether you fall
Let the days take its toll and be happy whether you rise or whether you fall -

53) The most appropriate translation of " When pain and sickness made my cry, Who
gazed upon my heavy eye, And wept, for fear that I should die? My Mother

ol Sl Ol ligs (g kit ans o> (e (ol o pelly W iler Losic -
- gl gl S ol pand) g3 (A G sl e g B> e (W jall (S

54) M Mumford suggested that creativity involves:
- the production of new ideas in good format

- the production of novel and useful product

55) According to Dagmar Knittlova , creativity in translation
- should make the translated text sound better , more vivid than its original version

- should not make the translated text sound better , more vivid than its original version

56) The most appropriate translation of Ol cwad) 583 g FHF) 158 il Sy ) ;..“..d\ g
JW3 sl Gaam
- It is not a shame to be poor but it is to live in degradation

It is not a shame to be poor but it is to live in disgrace -

57) Appreciating the translation of a concept that lacks a counterpart in the TL requires
- having knowledge of the essential meaning and purpose of the translated concept

- having direct experience of the essential meaning and purpose of the translated concept

58) The most appropriate translation of (xS ;150 oy (Sale cudg a8 (418 ull] Ll cany Ll
Sgegis mlul" O] 5 i igaels il 06
your leader and I'm not your best, If I do well
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help me , and if I do bad straighten me out.

59) The most appropriate translation of “I'm proud of my dirty hands. Yes, they are
dirty. And they are rough and knobby and calloused

09Laly mliadly . Fluglll (e ye3d Ll dulaieg (saic g pld) g 5,38 (sp8 enns .5 ,38 (say g5 Ll -

- LogiSlonng dnz) (&S siasg Fluglll 6dgy j936 (gaic Ball sles laa olinasd) s gl (sas

60) Literary texts are:
- characterized by rigid texture

- personal and emotive

61) Literary translation
- has no links with social context

- is a form of action in a real-world context

62) The most appropriate translation of I got them that way by working with them, and
I'm proud of the work and the dirt.

Flastlly Janlly 5538 bly « Loy Janll W o ey o)l 534 Lpple alo -
- lagale aillad) ¢ lugliliy (sad] Oile as ials (53 Jarlly g3 () « Lags Jasl> calae (i) 1S Lags)

63) Literary texts fulfill
- transactional and informational function

- an effective and aesthetic

Mg i 13) 3] o il Mo ailazle Y] g Y ngll" (64

g alll L a5 e (IS (e @) a] x> aic 635 chalas Log b Loy ool 48 Lo Aeagin] () wglll -
J:Ssll

Oxe) vl e Cpsel ngld) oo (xel wglll -
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